
G7641.24
G7641.22
G7641.20
G7641.18
G7641V.24
G7641V.22
G7641V.20
G7641V.18
G7641D.24
G7641D.22
G7641D.20
G7641D.18

OUTIN
10”-24”
11”-22”
10”-20”
10”-18”
10”-24”
11”-22”
10”-20”
10”-18”
10”-24”
11”-22”
10”-20”
10”-18”

12”-26,5”
13”-24,5”
12”-22,5”
12”-20,5”
12”-26,5”
13”-24,5”
12”-22,5”
12”-20,5”
12”-26,5”
13”-24,5”
12”-22,5”
12”-20,5”

VARIABLE 
SPEED

2 SPEED

SINGLE
SPEED

G
7641
SERIES

SMONTAGOMME AUTOMATICI

AUTOMATIC TYRE CHANGERS

AUTOMATISCHE REIFENMONTIERGERÄTE

DEMONTE-PNEUS AUTOMATIQUES

DESMONTADORAS AUTOMÁTICAS 

10” -24”
Mandrino riposizionabile a due 
posizioni.
Chucking table with adjustable 
positioning of clamps (2 slots).
Spanntisch mit in zwei Positionen 
einstellbaren Klauen
Plateau à double positionnement
Plato de dos posiciones. 

1050 mm (41”)

381 mm (15”)

G7641.22
+ PLUS83 (Helper)
+ G800A11 (Protection)
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Il telaio di tipo largo e rinforzato garantisce 
estrema rigidità alla struttura e stabilità al 
mandrino.  
Il montaggio del riduttore fra due piastre di acciaio 
impedisce qualsiasi fl essione. La notevole altezza 
del palo verticale e dell’albero porta utensile 
consentono di lavorare su ruote fi no ad una 
larghezza massima di 15” (381 mm).

The frame is large and reinforced, to grant the 
utmost rigidity to the structure and chucking table. 
The gear box is installed between two steel plates, 
to avoid fl exion during operation. The extra 
height of the vertical post and tool shaft allow 
operation on tyres to a max. of 15” (381 mm) 
width.

Das breite und verstärkte Gehäuse garantiert 
eine grosse Steifi gkeit der Struktur und Stabilität 
des Spanntisches. Der Einbau des Getriebes 
zwischen zwei Stahlplatten verhindert jegliche 
Biegung. Die bemerkenswerte Höhe des 
vertikalen Pfahles und des
Werkzeugträgerbaums gestatten eine
mühelose Arbeit an Rädern bis zu einer
Höchstbreite von max. 15” (381 mm). 

Le châssis large et renforcé garanti une grande 
rigidité à la structure et stabilité au plateau.
Le montage du réducteur entre deux plaques 
en acier empêche toute fl exion. La hauteur 
considérable de la colonne et de l’arbre porte-
outil permet de travailler sur des roues jusqu’à une 
largeur maxi. de 15” (381 mm).

El chasis de tipo ancho y reforzado garantiza 
una extrema rigidez y estabilidad del plato. 
El montaje del reductor entre dos planchas de 
acero impide cualquier fl exión. Por su destacada 
altura del palo vertical y del eje porta util es 
posible trabajar en cualquier rueda de ancho 
máximo 15” (381 mm).

Eccellenza prodotto Made in Italy

Tutti i prodotti all’interno di
questo catalogo sono progettati,

sviluppati e costruiti in Italia.

Top product - Made in Italy

All products shown in this leafl et
are designed, developed and

manufactured in Italy

Italienisches Spitzenprodukt

Alle Produkte in diesem
Prospekt werden in Italien

entwickelt und gebaut

L’excellence du produit “Fabriqué en Italie”

Tous les produits inclus dans cette
documentation sont conçus, développés

et fabriqués en Italie

Excelencia del producto “Hecho en Italia”

Todos los productos ilustrados en
este folleto fueron proyectados,

desarrollados y fabricados en Italia

INVEMOTOR
0 -150 -15 RPM VARIABLE SPEED

D-VERSIONS

TECHNICAL DATA

Motor

Chuck rotation speed (rev/min)

Max. torque to chuck

Self-centring lock:
external
Self-centring lock:
internal
Tool working span

Max. tyre diameter 

Max. rim width 

Bead breaker cylinder
power at 12 bar 

Basic version weight 

DONNEES TECHNIQUES

Moteur

Vitesse de rotation du
mandrin (tours/min.) 

Couple max. au mandrin

Blocage autocentreur
de l’extérieur 
Blocage autocentreur
de l’intérieur
Capacité de travail

Diamètre max. du pneu  

Largeur max. de la jante  

Force du cylindre
décolle-pneus à 12 bars

Poids version base

DATOS TÉCNICOS

Motor

Velocidad de rotación
mandril (rev./min.)

Par máx al mandril 

Bloqueo autocentrador
desde el exterior 
Bloqueo autocentrador
desde el interior
Campo de trabajo del util 

Diámetro máx neumático
Anchura máx llanta 

Fuerza del cilindro
destalonador de 12 bar

Peso version basica

DATI TECNICI

Motore

Velocità di rotazione 
mandrino (giri/min) 

Coppia max al mandrino

Bloccaggio autocentrante
dall'esterno 
Bloccaggio autocentrante
dall'interno 
Campo lavoro utensile

Diametro max pneumatico  
Larghezza max cerchio

Forza del cilindro
stallonatore a 12 bar 

Peso versione base  

TECHN. SPEZIFIKATIONEN

Drehstrommotor 

Sperrvorrichtungs-
Drehgeschwindigkeit (U./min.)
Max. Sperrvorrichtungs-
Drehmoment
Selbstzentrierende Arretierung: 
aussengespannt 
Selbstzentrierende Arretierung:
innengespannt
Arbeitsbereich des Montagekopfes

Max. Reifendurchmesser
Max. Felgenbreite 

Kraft des Abdrückvorrichtun-
gszylinders: 12 bar 

Gewicht Grundversion 

G7641.24 - G7641I.24
G7641V.24 - G764IV.24

G7641D.24 - G7641ID.24

0,75 kW - 230/400V (50-60Hz) - 3ph
0,75 kW - 200/265V (50-60Hz) - 1ph (D version) 
0,8/1,1 kW - 230/400V (50Hz) - 3ph (V version) 

1200 Nm (885 Ft/L bs)

12”-26,5”

10”-24”

12”-22,5”

10”-20”

8”-24”
1050 mm (41”)
381 mm (15”)

3600 kg (8000 lbs)

220 kg (484 lbs)
240 kg I models (528 lbs)

13”-24,5”

11”-22”

G7641.20 - G7641I.20
G7641V.20 - G764IV.20

G7641D.20 - G7641ID.20

G7641.18
G7641V.18
G7641D.18

12”-20,5”

10”-18”

G7641.22- G7641I.22
G7641V.22 - G764IV.22

G7641D.22 - G7641ID.22

7,3 rpm  /  6,5-13 rpm (V version)  /  0-15 rpm (D version)

G7641.22
+ PLUS83

I-TYPE = BEAD-SEATER
(TUBELESS INFLATOR)

G7641I.24
G7641I.22
G7641I.20
G7641IV.24
G7641IV.22
G7641IV.20
G7641ID.24
G7641ID.22
G7641ID.20

VARIABLE 
SPEED

2 SPEED

SINGLE
SPEED

Detail PLUS83D
(German WDK 

Version)


